






DISPOSITIVI FRATTURA
SPLITTING DEVICES.
DISPOSITIVOS DE FRACTURA.

Dispositivi di frattura 
piastrelle pre-incise sia per 
formati tradizionali, con 
gruppi di frattura “dall’alto” 
e “dal basso”, sia per lastre, 
con gruppo di frattura “dal 
basso” montato su sistema 
di rulliere motorizzate 
frizionate.

Pre-cut tile splitting devices 
both for traditional sizes, 
with “top” and “bottom” 
splitting units, and for slabs 
with “bottom” splitting 
units mounted on a motor 
driven clutch roller conveyor 
system.

Dispositivo de fractura 
de azulejos previamente 
incididos tanto para 
formatos tradicionales, con 
grupos de fractura “ desde 
arriba” y “desde abajo”, 
tanto para losas, con grupo 
de fractura “desde abajo” 
montado en el sistema de 
transportadores de rodillos 
motorizados con embrague.

Dispositivo di frattura Dispositivo di frattura lastre
Splitting device. Slab splitting device.
Dispositivo de fractura. Dispositivos de fractura de las losas.
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Dispositivo di frattura 
piastrelle pre-incise con 
singolarizzatore per grandi 
lastre con spaccatore “dal 
basso” per il ricavo dei sotto 
formati desiderati. 
I pezzi così ottenuti vengono 
singolarizzati.

Pre-cut tile splitting device 
with separator for slabs with 
a “bottom” splitting device 
to produce the required 
sub-sizes. 
The pieces produced are 
spaced.

Dispositivo de fractura 
de azulejos previamente 
incididos tanto para losas, 
con grupo de fractura 
“desde abajo” para obtener 
los subformatos deseados. 
Las piezas así obtenidas se 
singularizan.
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PEZZI SPECIALI
SPECIAL PARTS.
PIEZAS ESPECIALES.
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MODULO DI RETTIFICA
RECTIFYING MODULE.
MÓDULO DE RECTIFICACIÓN.

Modulo di calibratura/ 
bisellatura per rifinire 
listelli o piastrelle dopo la 
lavorazione con macchine 
da taglio a disco che ne 
determinano a priori le 
dimensioni.

Gauging / chamfering 
module used to finish strips 
or tiles after the disc cutting 
machines that have cut 
them to size. 

Módulo de calibrado / 
biselado para realizar los 
acabados de los listones 
o azulejos después de la 
elaboración con máquinas 
de corte de disco que 
determinan previamente sus 
dimensiones.

COLIBRÌ

ALIMENTATORI
FEEDERS.
ALIMENTADORES.

Utilizzato per alimentare 
le linee di squadratura e 
levigatura/lappatura in 
modo semi-automatico e 
costante, è dotato di ventose 
per le operazioni di carico e 
scarico diretto di piastrelle 
da panconi o pallet.

This machine is used to feed 
the squaring and polishing 
/ lapping lines continuously 
and semi-automatically. 
It is equipped with suction 
cups for loading and 
unloading tiles directly from 
benches or pallets.

Utilizado para alimentar 
las líneas de escuadrado y 
pulido/lapeado de modo 
semiautomático y constante, 
está dotado de ventosas 
para las operaciones de 
carga y descarga directa de 
azulejos desde los bancos o 
paletas.

ALIMENTATORE
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MACCHINA BORDATRICE
EDGING MACHINE.
MÁQUINA BORDADORA.

Macchina bordatrice per 
battiscopa e gradini che 
opera attraverso due tipi di 
lavorazione:
•	Processo di arrotondamento 

tipo bullnose, sul lato lungo 
del listello, attuato per 
mezzo di mole;

•	Processo di arrotondamento 
per i gradini con incisione a 
rigature antiscivolo, attuato 
tramite dischi diamantati.

Edging machine for skirting 
board tiles and steps. 
The machine carries out two 
types of machining:
•	Bull-nose rounding of the 

long edge of the strip tile by 
means of a series of grinding 
wheels.

•	Rounding of steps with a 
non-slip scoring function, 
using diamond discs.

Tucano: Máquina bordadora 
para zócalos y escalones 
que realiza dos tipos de 
elaboración:
•	Proceso de redondeo 

tipo bullnose, por el lado 
largo del listón, accionado 
mediante resortes;

•	Proceso de redondeo para 
escalores con incisión 
estriada antirresbalamiento, 
realizado mediante discos 
diamantados.

TUCANO
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AVVERTENZA IMPORTANTE
Nel presente catalogo per meglio evidenziare le caratteristiche del prodotto, alcune macchine sono sprovviste delle protezioni secondo le vigenti norme. 

Alla consegna ed alla installazione, tutte le macchine saranno munite delle protezioni a norma di legge.

IMPORTANT NOTICE 
To better highlight the features of the products presented in this catalogue, some machines are shown without the protective guards  in accordance with the current standards. On delivery or in any case 

once they are installed, all machines will be equipped with guards as requested by the law. 

AVISO IMPORTANTE 
Para evidenciar mejor las características del producto en el presente catálogo, algunas  máquinas están desprovistas de las protecciones según las normas vigentes. A la entrega y, en cualquier caso, 

después de su instalación, todas las máquinas vendrán provistas de las protecciones de conformidad con  las normas establecidas según ley.
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